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Рецензія 

Актуальні питання суспільних наук та історії медицини. Спільний українсько-румунський науковий журнал. 

(АПСНІМ), 2019,  № 1 (21), P. 105-106        

Розвиток інформаційного суспільства, в якому ін-

формація і знання генеруються в єдиному інформацій-

ному просторі, вимагає від фахівців галузі медицини 
постійного удосконалення рівня професійного дискурсу, 

в основі якого закладене вміле оперування поняттями, 

доцільне використання термінів, уміння послуговува-

тись значним обсягом інформації. Створення наприкінці  

2018 року довідника «Греко-латинські словотвірні 

елементи в медичній термінології 

(Компендіум)» (авторський колектив: Мельник 

П.О., Синиця В.Г., Мельник О.П., Томка І.Є. – прак-

тичні лікарі та викладачі латинської мови з багаторіч-

ним досвідом роботи) викликане прагненням компактно 

викласти наявну інформацію в галузі медицини і допо-
могти на етапах додипломного навчання та професійної 

діяльності уникнути помилок при неправильному перек-

ладі словотвірних елементів і латинських термінів укра-

їнською мовою, невдалого застосовування омофонімних 

термінів, однакових за звучанням, але різних за значен-

ням і написанням, механічного поєднання терміноеле-

ментів для номінації певного явища чи об’єкта вивчен-

ня.  
Довідник складається з двох частин: перша містить 

короткі відомості про основи латинської граматики, 

друга – найуживаніші греко-латинські словотвірні еле-

менти.  

У першій частині автори звертають увагу на систе-

му вокалізму і консонантизму, класичного наголошу-

вання латинських слів, оглядово подають частини мови. 

Доцільним є включення переліку окремих словотворчих 

засобів: латинських і грецьких префіксів з окресленням 

їхнього вираження просторових, кількісних та інших 

ознак, що розкривають дії, процеси, стани, посилення 
ознаки тощо, як-от: лат. infra- під чим-небудь, нижче – 

інфраорбітальний (infraorbitalis підочний), peri-  з усіх 

боків, навколо, біля – перикардіоліз (pericardiólysis опе-

ративне втручання, що полягає в усуненні патологічних 

зрощень серця з навколишніми тканинами); грец. hypо- 

нижче норми; знаходження нижче від чого-небудь – 

гіпокінезія (hypokinesía обмеження рухового наванта-

ження, малорухливість), hemi- половина, напів- гемігід-

роз (hemihidrósis підвищена пітливість на одній полови-

ні тіла) та суфіксів, що, приєднуючись до кореня твірної 

основи, уточнюють чи видозмінюють поняттєвий зміст 
похідного слова, як-от: -ismus означає отруєння або хво-

робу – дальтонізм (daltonismus ненормальність зору, 

що виявляється в нездатності ока відрізняти кольори), -

oma пухлина – нефрома (nephroma пухлина нирки). Гра-

матичний матеріал допомагає глибше зрозуміти словот-

вірні процеси при конструюванні термінів та інтерпре-

тації їхнього поняттєвого значення. Окрім того, за пот-

реби користувач має можливість перевірити морфологі-

чне чи орфографічне відтворення потрібного терміна. 

Друга основна частина компендіуму – словотвірні 

елементи, які розташовані за порядком латинського ал-
фавіту. Матеріал розміщений у формі таблиць, поділе-

ний на чотири вертикальні смуги: морфеми грецького 

чи латинського походження, інформація етимологічного 
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характеру, значення у похідних термінах, приклад украї-

нізованих латинських термінів. У довіднику зібрано 

словотвірні елементи, що висвічують 1015 термінологі-

чних гнізд, які є компонентами термінів, що застосову-

ються у професійному дискурсі практично у всіх підсис-
темах медичної термінології, як-от: в інфектології мпі-

лобактеріоз (campylo- вказує на ввігнутість, деформа-

цію < грец. kampylos кривий, вигнутий) – гостре зооноз-

не інфекційне захворювання, яке спричиняють різні 

бактерії групи Campylobacter fetus jejuniі; в офтальмоло-

гії – ністагмографія (nystagmo- вказує на ритмічне тре-

мтіння очей < грец. nystagmos дрімання < від грец. nys-

tazo сонливо похитуватися – дослідження ністагму, яке 

ґрунтується на графічній реєстрації рухів ока; в хірургії 

– лапаротомія (грец. laparа живіт, черевна порожнина 

+ -tomia < грец. tomе розтин) – хірургічне втручання, яке 
здійснюють з метою відкриття повного або часткового 

доступу до органів черевної порожнини). Будь-який 

греко-латинський терміноелемент висвітлює певну ін-

формацію спеціального поняття, закладеного у ньому як 

результат узагальнення і виділення предметів або явищ 

того чи того класу за суттєвими ознаками, які показу-

ють, у чому предмети (явища) схожі або різняться між 

собою.  

Правомірною видається передача латинських тер-

мінів в українському варіанті написання, оскільки у 

практичній медицині діагнози та рекомендації для ліку-
вання пацієнта записують у клінічних протоколах меди-

чної допомоги українською мовою. Однак, на нашу дум-

ку, варто було у наведених термінах позначити наголо-

шений склад для уникнення помилок користувачів в 

усному професійному мовленні.  

Компендіум доповнений інформацією про латинсь-

кі вирази, широко застосовані у медичному професійно-

му дискурсі, переліком використаних лексикографічних 

джерел.  

Безсумнівно, довідкове видання має практичну зна-

чущість, оскільки термінологічний матеріал орієнтова-

ний на отримання, опрацювання фахової спеціальної 

інформації, що належить до ключових характеристик 

професійного дискурсу та буде корисним не тільки для 

працівників охорони здоров’я, науковців медичної галу-

зі знань, майбутнім лікарям, а й тим, хто використовує 
медичну термінологію в різних сферах людського буття 

та комунікації. 
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